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§Onlardan bir takñmñ da KitaS ile dillerini eĨiS b�kerler ki, s|]lerini KitaStan sanasñ-
nñ], ama KitaStan deĨildir. hstelik §Bu Allah katñndandñr¨ derler, hklbuki Allah katñn-
dan deĨildir. Onlar bu yalanñ Allahªa karśñ, bile bile s|ylerler.¨ (¶l-i Ĺmrkn 3/78�

oarSñtñyorsunu] si].̈  Yeremya 23:36

S|]� olduĨundan farklñ yerlere oekmek ve Allahªñn s|y-
lemediĨi bir śeyi Oªnun s|]�ym�ś gibi lanse etmek 
geomiśten g�n�m�]e din istismarcñlarñnñn bir numara-
lñ silkhñ olmuśtur. Bu t�rl� oarpñtma hareketlerine karśñ 
m�ªminlerin son derece uyanñk olmasñ gerekmektedir. 

Asñl konumu]a geomeden g�n�m�]den ba]ñ |rnekler 
vermenin yerinde olacaĨñnñ d�ś�n�yorum. Said Nursv, 
kaleme aldñĨñ §Risale-i Nur¨ isimli eserine iśaret eden 
otu] �o adet ayet olduĨunu ileri s�rm�śt�r.1 Daha sonra 
bu otu] �o ayeti tek tek vermiś ve bunlarñn ne śekilde 
iśaretler taśñdñklarñnñ i]ah etmiśtir. Bunu yaparken nasñl 
bir metod kullandñĨñnñ g|rmek adñna bir b|l�m� si]ler-
le paylaśñyoru]. AśaĨñdaki b|l�mde Said Nursv, Ĺbrahim 
suresinin 1. ayetindeki bir c�mleyi ś|yle yorumluyor:

“BLrLQFLVL: § Žħ ƈı ƈžÖ Ɔò� ƈĪ Žð ƈÍ ƈÖ� ƈòĳ ƫĭ Ĥا�ĵ ƆĤ ƈإ ¨ c�mlesi ifade eder ki: §Kitab-ñ 
M�bvn Yasñtasñyla, ond|rd�nc� asñrdaki ]ul�mattan, in-
sanlar bii]nillah Kurªknªdan gelen bir Nurªa oñkarlar.̈  Bu 
mekl Ye hususan nur lkf]ñ, Reskil-in Nurªa mutabñk ol-

Kelimelerle oynamak, inanolarla oynamanñn en kes-
tirme yoludur. Son derece etkili bir y|ntem olduĨu-

nu da tarih bi]lere kanñtlñyor. Allah, kelime oyunlarñna 
karśñ bi]leri pek ook ayette uyarñyor:

§S|]lerinden caydñklarñ ioin onlarñ lanetledik, kalSleri-
ni katñlaśtñrdñk. Kelimeleri yerlerinden kaydñrarak tahrif 
ederler. Kendilerine hatñrlatñlan geroeklerden nasib al-
mayñ unuttular. 3ek a]ñ m�stesna onlarñn yaStñklarñ bir 
hainliĨi haber alñrsñn. Yine de onlarñ baĨñśla Ye aldñrma 
o�nk� Allah ihsan edenleri seYerler.§ (Maide 5/13�

Kelimelerin tahrif edilmesiyle ilgili Eski Ahitªteki śu ifa-
deler dikkat oekicidir:

§Bi] hikmetliyi] Ye Rabbin śeriatñ bi]dedir, diye nasñl s|y-
l�yorsunu]? Fakat iśte yalancñlarñn yalancñ kalemi ya-
lan d�]d�.̈  Yeremya 8:8

§Bundan b|yle, ©RABªbin bildirisiª lafñnñ aĨ]ñnñ]a almaya-
caksñnñ]. Herkesin s|]� kendi bildirisi olacak. Yaśayan 
Tanrñªnñn, her śeye egemen RABªbin, Tanrñmñ]ªñn s|]lerini 
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duĨu gibi, makam-ñ cifrvsi śiddetli §Ī¨ iki §Ī¨ olmak �]ere 
bin �oy�] otu]seki] Yeya doku] ederek harb-i umumv 
]ul�mktñndan teªlif edilen Resail-in Nurªun Fatihasñ olan 
Ĺśkrkt-ul Ĺªca] Tefsiri, o ]ulmetler ioindeki ]uhuru tarihine 
tam tamñna teYafuku Ye ayetteki §Nur¨ kelimesi Risale-i 
Nurªdaki §Nur¨ laf]ñna imk ile bakñyor.̈

Bu t�r iddialar ile kendisine ve ya]mñś olduĨu eserlere 
ilkhv kaynaklñ olma havasñ oluśturup insanlar na]arñnda 
kutsamaya oalñśanlar ookoa olduĨu gibi bu anlatñmlara 
kapñlñp inananlar da maalesef genellikle ooĨunluklu bir 
kitle olmuśtur.

Önemli bir konu olduĨunu d�ś�nd�Ĩ�m�]den bu u]un 
giriśi yapma ihtiyacñ hissettik. Bi]ler bu ya]ñmñ]da Hris-
tiyanlarñn Ĺsa (as� ioin §Tanrñ OĨlu¨ iddialarñnñ, bu iddiala-
rñ ortaya atarken kelimeleri nasñl kullandñklarñnñ Kitab-ñ 
Mukaddesªten pasajlarla deĨerlendirmeye oalñśacaĨñ].

ĹSA (AS� KĹMĹN OħLU"

Hristiyanlar, Yeni Ahit ioerisindeki t�m metinlerin Kut-
sal Ruh aracñlñĨñ ile Tanrñ tarafñndan vahyedildiĨine 
inanmaktadñrlar. Ancak Mattaªnñn rivayet etmiś olduĨu 
Ĺncilªde Ĺsa (as�ªñn soy aĨacñ olarak Meryemªin niśanlñsñ 
olan Yusufªun soyu verilmiśtir. 

“Ĺbrahim oĨlu, DaYut oĨlu Ĺsa Mesih`in soy kaydñ 
ś|yledir: Ĺbrahim Ĺshak`ñn babasñydñ, Ĺshak YakuS̀ un ba-
basñydñ, YakuS Yahuda Ye kardeślerinin babasñydñ, �Ya-
huda, Tamar̀ dan doĨan 3eres̀ le =erah`ñn babasñydñ, 
3eres Hesron`un babasñydñ, Hesron Ram`ñn babasñy-
dñ. � Ram AmminadaY`ñn babasñydñ, AmminadaY Nah-
śon`un babasñydñ, Nahśon Salmon`un babasñydñ, Sal-
mon, RahaY`dan doĨan Boa]̀ ñn babasñydñ, Boa], Rut`tan 
doĨan OYet̀ in babasñydñ, OYet Ĺśay`ñn babasñydñ, Ĺśay 
Kral DaYut̀ un babasñydñ, DaYut, Uriyà nñn karñsñndan 
doĨan S�leyman`ñn babasñydñ, S�leyman RehaYam`ñn 
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babasñydñ, RehaYam AYiyà nñn babasñydñ, AYiya Asa`-
nñn babasñydñ, � Asa Yehośafat`ñn babasñydñ, Yehośafat 
Yoram`ñn babasñydñ, Yoram U]]iya`nñn babasñydñ, U]]iya 
Yotam`ñn babasñydñ, Yotam Aha]̀ ñn babasñydñ, Aha] Hi]-
kiya`nñn babasñydñ,�Hi]kiya Manaśśe`nin babasñydñ, Ma-
naśśe Amon`un babasñydñ, Amon Yośiyà nñn babasñy-
dñ,�Yośiya, Babil s�rg�n� sñrasñnda doĨan Yehoyakin`le 
kardeślerinin babasñydñ,�Yehoyakin, Babil s�rg�n�nden 
sonra doĨan Śealtiel`in babasñydñ, Śealtiel =erubbabil`in 
babasñydñ, =erubbabil AYihut̀ un babasñydñ, AYihut El-
yakim`in babasñydñ, Elyakim A]or̀ un babasñydñ, � A]or 
Sadok`un babasñydñ, Sadok Ahim`in babasñydñ, Ahim 
Elihut̀ un babasñydñ, Elihut Ela]ar̀ ñn babasñydñ, Ela]ar 
Mattan`ñn babasñydñ, Mattan YakuS̀ un babasñydñ, � Ya-
kuS Meryem`in kocasñ Yusuf`un babasñydñ. Meryem`den 
Mesih diye tanñnan Ĺsa doĨdu.̈  Matta 1:1-16

Tanrñ neden kendi oĨlu ioin baśka bir adamñn soy aĨa-
cñnñ vermiśtir? EĨer bu bilgi Tanrñ tarafñndan ise o halde 
Ĺsa (as�ªin babasñ Yusuf demektir. EĨer Mattaªnñn hata 
yaptñĨñ ileri s�r�l�rse o halde Yeni Ahitªin tamamen Tan-
rñ tarafñndan vahyedildiĨi iddialarñ yanlñś oñkmñś olur. 

Kitab-ñ Mukaddesªte tam kñrk yerde Ĺsa (as� §Davudªun 
oĨlu ,̈ seksen seki] yerde de §ĹnsanoĨlu¨ sñfatñyla anñl-
maktadñr. T�m bunlarñn yanñnda Ĺsa (as�ªñn kendisini 
§Tanrñ oĨlu¨ olarak g|rd�Ĩ�ne ve insanlara bunu vaa] 
ettiĨine dair tek bir c�mle yoktur. 

HALK ĹSA (AS�ªA NASIL BAKIYORDU"

Daha |nce s|ylediĨimi] gibi Ĺsa (as� kendisini asla bir 
§Tanrñ¨ veya §Tanrñ OĨlu¨ olarak tanñtmamñśtñ. Peki teb-
liĨ yaptñĨñ toplum ona nasñl bakñyor ve onu ne olarak g|-
r�yorlardñ? Aslñnda bununla alakalñ Kitab-ñ Mukaddes 
son derece nettir. Ĺlgili ba]ñ pasajlar ś|yle:

Havarilerinden olduĨu bilinen Petrus, ĹsrailoĨullarñna 
Ĺsa (as� hakkñnda śunlarñ s|yl�yor:

§Ey Ĺsrail erleri, bu s|]leri dinleyin: Nasñralñ Ĺsa, Allahªñn 
muci]eleri, olaĨan�st�l�kleri, iśaretleri sayesinde tasdik 
edilmiś bir insandñr. Bunlarñ si]in aranñ]da yaStñ, ook iyi 
biliyorsunu].̈  Eloilerin Ĺśleri 2:222

§ĹnsanoĨlu, belirlenmiś olan yoldan gidiyor. Ama Oªna 
ihanet eden adamñn vay haline�¨ Luka 22:223

§9e Kalabalñklar: ©Galileªnin Nasñra śehrinden 3eygam-
ber Ĺsa budurª dediler.̈  Matta 21:114

Yukarñdaki pasajlara bakñldñĨñnda Ĺsa (as�ªñn toplum ve 
havarileri arasñnda §Ĺnsan ,̈ §ĹnsanoĨlu¨ ve §Peygamber¨ 
olarak tanñndñĨñnñ g|r�yoru]. Ĺsa (as�ªñn bunlarñn dñśñnda 
insanlara Pavlusªun ve g�n�m�] kiliselerinin vaa] ettiĨi 
gibi teslis inancñnñ vaa] ettiĨine dair bir bilgi yoktur.

OħUL MU YOKSA KUL MU"

Kitab-ñ Mukaddes oevirilerine baktñĨñnñ]da -|]ellikle 



Ĺngili]ce- ba]ñlarñnñn §oĨul¨ diye oevirdiĨi yerleri ba]ñla-
rñnñn §kul¨ diye oevirdiĨini g|rebilirsini]. Bunun en net 
|rneĨi Eski King James oevirisi ile Yeni King James oevi-
risinin kñyaslanmasñnda g|rebilirsini]:

Eski King James Versiyon:

§Ĺbrahimªin tanrñsñ, Ĺshakªñn, Yakubªun ve babalarñnñ]ñn 
tanrñsñ oĨlu Ĺsaªyñ y�celtti.¨ Eloilerin Ĺśleri 3:13

Yeni King James Versiyon:

§Ĺbrahimªin tanrñsñ, Ĺshakªñn, Yakubªun ve babalarñnñ]ñn 
tanrñsñ kulu Ĺsaªyñ y�celtti.¨ Eloilerin Ĺśleri 3:13

Eski King James Versiyon:

§Tanrñ, si]i adaletsi]lerden alñkoyup, si]i arñndñrmasñ ioin 
oĨlu Ĺsaªyñ |nce si]in �]erini]e kaldñrdñ.¨ Eloilerin Ĺśleri 
3:26

Yeni King James Versiyon:

§Tanrñ, si]i adaletsi]lerden alñkoyup, si]i arñndñrmasñ ioin 
kulu Ĺsaªyñ |nce si]in �]erini]e kaldñrdñ.¨ Eloilerin Ĺśleri 
3:26

Peki yukarñdaki anlam farklñlñklarñ nereden kaynaklanñ-
yor? Dillerde ook anlamlñ kelimeler olmasñ doĨaldñr. Ör-
neĨin Arapoada §ħulam¨ kelimesi hem §docuk¨ hem de 
§K|le¨ anlamlarñna gelir. Aslñnda burada da ben]er bir 
durum s|] konusu diyebiliri]. Ĺbranice §Ebed¨ kelimesi 
§Kul¨ manasñna geldiĨi gibi §docuk ¥ oĨul¨ manalarñna 
da gelebiliyor. Ĺlgili pasajlardaki yunanca §Pais¨ kelimesi 
§Kul¨ manasñna geldiĨi gibi §OĨul¨ manasñnda da kul-
lanñlabiliyor. Ancak King James de bu kelimeye y|nelik 
oeviri tercihine baśka yerlerde sadñk kalmñyor. Ĺsa (as� 
ioin §OĨul¨ manasñ verilen kelimeye aynñ oeviri ioerisin-
de Davud (as� ioin §Kul¨ manasñ veriliyor:

(Śekil: 1, Eloilerin Ĺśleri 3:13� Kelime oevirisi b|l�m�n�n 
altñnda paida kelimesi ioin §Boy ¥oocuk¨ , alttaki oeviri 
b|l�mde de §Son ¥ oĨul¨ manasñ verilmiśtir.5

(Śekil: 2, Eloilerin Ĺśleri 4:25� Altñnda §Boy-oocuk¨ ya]an 
ve Ĺsa (as� ioin §OĨul¨ diye oevrilen kelimeye, Davud (as� 
hakkñndaki pasajda §Servant- Kul¨ olarak mana verildiĨi 
g|r�l�yor.6

devirilerdeki bu b�y�k farklarla ilgili son olarak śu |rne-
Ĩi vermek yerinde olacaktñr:

New International Versiyon:

§Tanrñªyñ asla kimse g|rmedi, sadece Babanñn kucaĨñnda 
olan Ye kendisi de tanrñ olan OĨul onu tanñttñ.̈  Yuhanna 
1:18

English Standart Versiyon:

§Tanrñyñ asla kimse g|rmedi, sadece Babaªnñn tarafñnda 
olan Tanrñ onu bi]e tanñttñ.̈  Yuhanna 1:18

King James Versiyon:

§Tanrñyñ hiobir ]aman kimse g|remedi, sadece Babaªnñn 
kucaĨñndaki biricik oĨul onu bi]e tanñttñ.̈  Yuhanna 1:18

Yukarñda en meśhur Kitab-ñ Mukaddes oevirilerinin aynñ 
ayete verdikleri manalarñ g|sterdik. devirilerden ba]ñlarñ 
Ĺsa (as� ioin §Tanrñ olan¨ ]iyadesi yaparken, ba]ñlarñnda 
bu ifade yer almñyor. Aslñnda §Tanrñ olan¨ ]iyadesine 
elimi]deki Yunanca metinlerde de rastlamñyoru]. Bu ]i-
yadenin neye g|re eklendiĨini bilmiyoru]. T�rkoe oeviri-
lerde de durum farklñ deĨildir. Kitab-ñ Mukaddes Śirketi-
nin 1985 ve 2010 oevirilerinde bu ayete verilen manalar 
ś|yledir:

1985:

§Hiobir ]aman Allahªñ kimse g|rmemiśtir� Babanñn kuca-
Ĩñnda olan biricik oĨul, kendisi onu bildirdi.̈  Yuhanna 1:18

2010:

§Tanrñªyñ hiobir ]aman hio kimse g|rmedi. Babaªnñn baĨ-
rñnda bulunan Ye Tanrñ olan biricik oĨul Oªnu tanñttñ.̈  Yu-
hanna 1:18

Ya]ñmñ]ñn baśñnda s|ylediĨimi] gibi kelimelerle oyna-
mak inanolarla oynamanñn en kestirme yoludur. Bu ko-
nuda son derece uyanñk olup, bir śeye inanmadan |nce 
onu iyi araśtñrmalñyñ]. Yoksa doĨru yoldan oñkarñ] fakat 
kendimi]i doĨru yolda ]annetmeye devam ederi].

Notlar

1.  Bk]. >Riskle-i Nur K�lliyatñndan Śualar, Birinci Śua.@

2.  New International Versionªdan oevirilmiśtir.

3.  deviri www.incil.info sitesine aittir.

4.  Kitab-ñ Mukaddes Śirketi devirisi

5.  Yunanca kelime oevirisi ioin bk]: http://www.scripture4all.
org/OnlineInterlinear/GreekBIndex.htm
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